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ln 1980, the Williams Team took the Íirst ever F1 dual Constructors' and
Drivers' titles. ln the mid-8o's Williams machines employed Honda V6
Turbo Engines. During the 90's the team used Renault V10 engines.
While the team fell into a slump period for some years, the alliance with
BMW in 2000 was a formula for renewed and rapid success ln barely
two years time, Team WilliamsFl was 2nd only to Ferrari and is now
closing Íast. The team employed a state-of-the-art BMW engine on its
promising ÉW22. This fortunate development was improved Íurther with
the skill oÍ team drivers J. Button and R. Schumacher who helped Wil-
liams take 3rd in the Constructors' Rankings. ln the following season,
the team took 3rd place again, with R. Schumacher winning 3 races,
and new dnver J-P Montoya winning the ltaly GP ln the 2002 GP sea-

lm Jahre 1980 holte sich das Williams-Team den ersten je vergebenen
Doppelttel in der Konstruldeurs- und Fahrer-Wertung. ln der M tte der
80er verwendeten die Bollden von Williams Honda VO Tuöomotoren
Wàhrend der 90er setzte das Team Renault Vl0 f\4otoren ein ln der Zw -

schenzeit fiel das Team fur e nige Jahre in eine tiefe Knse und erst die
Zusammenaöe t mit BMW im Jahr 2000 brachte das Rezept Íur neuerli-
chen und raschen Erfolg lnnerhalb von nur zwei Jahren war das Team
WilliamsFl nur hrnter Fenari etwas zuruck. schlieBt aber rasch zu die-
sen auf. Trotz des Verlustes ihres SpitzenkonstruKeurs Adrian Nuey bau-
te das Team in sein vielversprechendes FW22 Fahrgestell den auf dem
Stand der Íechnik beÍindlichen BWM-Motor ein. Diese gltickliche Ent-
wicklung lvurde auch noch vom Können der Team-Fahrer J. Button und
R. Schumacher fortgeftihrt, welche dazu beitrugen, dass Williams den 3.
Platz in der KonstruKeurs-Wedung erreichte. ln der zoo2et GP-Saison

En 1980. équipe Williams réalisa le premier doublé, titres pilotes et
constructeurs. dans l'histoire de la F1. Les voitures de cette écurie
étaient equipées de moteurs Honda V6 turbo au milieu des années 80 et
de V10 Benault dans les années 90. Après une traversée du desert qui
dura quelques saisons, l'alliance avec BMW en 2000 permii de renouer
avec e succès En 2 ans, le Team WilliamsFl est remonté à la 2"'" place
den'ière Fenari Malgré la perte de l'ingénieur Adrian Nuey, l'équipe
adapta e dernier moteur BMW sur sa prometteuse FW22. Cette excel-
lente combinaison Íut renÍorcée par le pilotage de J. Button et R, Schu-
macher qui permirent à Williams de prendre la 3"'" place du champion-
nat des constructeurs. La saison suivante, l'écurie se classa une
nouvelle Íois 3=- gràce aux 3 victoires de R Schumacher et à celle du
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son the team set its sight for victory with the development of the FW24,
under the talent of Technical Director Patrick Head and Chief Designer
Gavin Fisher. Characteristic features of the unique body include two axe
shaped "border wings" on the under plate that Ílare out in front oÍ the
side pontoons. The BMW P82 engine of the FW24 took power to an all-
new level with a maximum rpm of over 19,000. But aerodynamics and
power were not the only things pushing Williams to the Íront. Skill was
also a major factor. R Schumacher and I/'lontoya took a one-two Íinish
in the Malaysia GP Montoya staded in pole position 7 times during the
season. Team WilliamsFl finished the season 2nd in the constructors'
rankings, and Montoya and R. Schumacher took 3rd and 4th place re-
spectively in the dnvers' rankings

Íasste das Team den Sieg ins Auge, gestutzt auÍ die Entwicklung des
FW24 unter der Regie des Technischen DireKors Patrick Head und CheÍ-
konstruKeur Gavin Fisher. Zu den markanten Kennzeichen der einzigadi-
gen Karosserie gehören zwei beilÍörmige "border wings" an der unteren
Platte, die an der Stirnseite der seitlichen Pontons hervortreten Der
BMW P82 Motor des FW24 hob die Leistung bei einer Maximaldrehzahl
von mehr als 19.000 1/min auf ein völlig neues Niveau. Aber nicht nur
die Aerodynamik und Leistung waren die einzigen Dinge, welche den
Williams an die Spitze brachten. Können war auch ein mitentscheiden-
der FaKor. R. Schumacher und J-P. Montoya schaÍÍten beim GP in Ma-
laysia den Zieleinlauf an eins und zwei. Montoya startete wàhrend der
Saison 7 mal von der Pole-Position. Team WilliamsFl beendete die Sai-
son als 2. der Konstrukteurs-Wertung und Montoya und R. Schumacher
nahmen in der Fahrerwertung die Plàtze 3 und 4 ein

nouveau pilote Williams J-P Montoya en ltalie En 2002. Williams avait
pour objectiÍ de remporter le titre avec la FW24 développée gràce au ta-
lent du Directeur Technique Patrick Head et du Concepteur en Chef Ga-
vin Fisher. La FW24 se caractérise par ses deux ailerons en forme de ha-
che en avant des entrées d'air et par son moteur BMW P82 pouvant
atteindre 19000 tours par minute. Mais, l aérodynamique et la puissance
de cette machine ne sont pas les seuls atouts de Williams. Le talent Íut
aussi un Íacteur important, R. Schumacher et J-P Montoya finirent 1 '' et
2-" du Grand-Pnx de Malaisie, Montoya obtenant 7 pole positions au
cours de la sa son. L'écurie Team WilliamsF'l termina 2'-" du champion-
nat des constructeurs tandis que Montoya et B Schumacher prirent les
3' ' et 4-= places du championnat des pilotes.
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OTools recommended
OBenötigtes Werkzeug
OOutillage nécessaire

$de Httm
Seitsscàrekjs
Piremupsrte

ih-)t)\+, =Scissc
Schee
Cisau

t*ËFt(7-77'v 2H)
Cement
Kleber
Colle

+í)
Modeling kniÍe
Modelliemeser

C>t'v l-
TweezeE
Pinzelte /
PrécellesCouteau de modéliste
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ItRead careÍully and fully undeEtand the in-

structions before conlmencing assembly A su-
peruising adult should also read the instructions
iÍ a child assembles the model.

(DBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen'
soltten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-

standen haben Fall sein Kind das Modell zusam-

menbaut, sotlte ein beaufsichtigender EMachse-
ner die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben

aBien lire et assimiler les instructions avant de

commencer I'assemblage. La construction du

modèle par un enÍant doit s'effectuer sous la

surueillance d'un adulte

X-52 a+t>>lvt \- / Titanium silver / Titan-

x-34

lr-t

a "-ËEï?;, i,:i i="^-!iZ "
This mark denotes numbe§ for Tamiya Paint col06'

fS-26O€t7'-t,2í l" / Pure whrte / GlanzWei} /
Blanc pur

tS:so a ;,1 l,i t-'-l -7 / Silver leaf / lvlet Silber /
4!!!l!!um

r. S-51 a t -, > 2 ) )L- / Racing blue / Racing

tS-q2a-1fn>/t)t / ligfi gun metal / Helles
Gun Metall / Gris acier cla'r

xs O*v>:l t omnge / Omge / omnge 

-

r?7-LaWOtlt
Attaching rear alms
Befestigung der hinteren Lenker
Fixation des triangles arrière

XF-564 )tt)'vr2 ,í / Metalllc grey/ uEu-Metailrc
/ GÍis métallié@

X-Zi+S>a-tt ttlnum gold / Titan-Gold / 0r Titanium

«E2, E8»

E4

Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller

XF-16a"-yl-7t: / l-lal alumlnum / Mart

X-4 a))t - lBlre / Blau / Bleu
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A caunor.t
Owhen assembling this kit, tools including kniv6
are usd. Éxtra care should be taken to avoid per-

sonal injury.

ten Sie. dao Kinder irqendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Élastiktiiten tiber den Kopf
ziehen.

§\,
iert de I'outillage,

modélisme. Ma-
Pour éviter toute

tète

->)>a)ffi,ër.l<
Engine Assembly
Motor-Zusmmenbau
Assemblage du moteur

xF-l6
b

cl2

jal

r' 
-lal
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*Cut metal shown a with Íingèr

tDie Metall Àt zusch J\4it dem Finger andrucken'

*Découper la fome Presser avec un doigt

x-11 XF-16 x-11 x"íB
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«t)P-y7=< t_ tR»)

Rear upright
Hinterer Achsschenkel
Fusée arrière

<(t)P-y7=11- iL»
Rear upright
Hinterer Achsschenkel
Fusée arrière

x-34

a
E27

t\t+t'v7
Poly cap
Ku nststoff- N abe

,Pièce de jonction

xF-56

817 ,_-r,

x-18

a
(E23»

U?7'vA)4FoWDltL,
Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
Mise en place des fusées anièrc

Jte
+A^a* E a 7- í l: < - 2 t t*D *ï "
Number oÍ decal to aPPIY
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numero de la décalcomanie à utiliser

xF-16 XF-56 x-31

Í+t-71-)\<7DWDltl)
Attaching exhaust PiPe
Auspuffrohr-Einbau
Fixation des pots d'échaPPement

* r.+ ) - 7^l- 1 \< 7 a*Ëh\#' < *7 4327
EËt/(dsàtï"
*Fix with A32 until cement has hardened
*Mit A32 fixieren bis der Kleber Íest ist
*Fixer avec A32 jusqu'au séchage complet
de la colle

x-32

ö
Dl1

) D40
a
x-32

xF-56

b

xF-í6
D



429 431
.ï-ti?t

x-11

x-18

428
?

X-612
+x-21 i 1

x-14
+x-21

428
*§2i,',.,1

aÍ./ :7,y t. t)P ht )va'&*.Lv - +> I Ët a t é t*Euftfr.a.+ËÍ- u.r< tiër\"
OFleÍerlo the attached sheet (painting/marking instructions) when painting/maÀing monocoque md rea cowling
OZum Lackieren / Markieron von Monocoque und hinterer Verkleidung das beiliegende Blatt (lackietr/Markier-Anleitung) beachten.
aSe reporter aux instructions sépaÍées pour la peinture et I'application des décalcomanies de Ia structure mon@oque.

t./avrAíÉAr.l<
Monocoque
Structure monocoque

TS-26
(49,410»

410 Y
x-18 x-11

A7
TS-26

b

=2C,y I
Cockpit
Kockpit

-*x-z
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*After cement has hardened, remove excess layer using knife
and sandpaper (#1 000'#'1 500-#2000) to obtain smooth surface.
*Wenn der Kleber trocken ist, desen Beste mit einem Messer
und Sandpapier (#1 000-#1 500-#2000) zur Ezielung einer glatten
Oberflàche entfernen
*Une fois complètement sèche, retirer l'excès de colle à l'aide
d'un coteau de modéliste et de papier ab6iÍ (#1000 #1500-
#2000) pour obtenir une surface padaiiement lisse.
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IFU+t,', .z
Poly cap
KunststofÍ-Nabe
Pièce de jonction

Esí Í-,,

(E23»

'ltL)

0 @2 *ruDíÍÍríírí.ÈÈ.
*Attach Ea5 6 shown.
*Teile E35 wie abgebildet anbringen.
*Attacher E35 comme indiqué.

*ry.0íïírraër-;ÈË"
*Note direction
*AuÍ richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

(R»

«E35»

7E>l-7-lÀ@IUDf.Jt,
Attaching front arms
Befestigung der vorderen Lenker
Fixation d6s tÍiangles avant

(28>l-7,y7r11:Ll
FÍont upÍight
Vordercr Achsschenkel
Fusée avant

<<78>l-7'y7-1ts tR»
Front upright
Vorderer Achsschenkel
Fusée avant

x-1

a

*ryDí-Jírrààí-ÈË"
*Note direction.
*AuÍ richtige Platzierung achten
*Noter le sens.

(El)

flE1
I

Lenkgestànge
Dirction

tía,yl:
Stering am



7<7V29-oilDítt'
Attaching deflector
Befestigung des seitlichen Abweisers
Fixation de dófl#erirs avant

414 .rx-18

414

All

*B@JàIEIUDf.tÍr:lï"
*Attach as shom.
*Anbdngsn wie abgebildet.
*Mettse en placs comme indiqué.

c2

A1 2 Gx-te

c1
?

x-18

de modéliste.

«+r< l:-lí>7-t :D)
Side air intake
Seitlicher Lufteinlass
Entrées d'air latérales

(+r<l:Í71>=-2:,R)
Side air intake
Seitlicher Lufteinlass
EntÍées d'air laté€les

c16c1

",

x-18

It

c23

ï< f -7<>7-t aWD l-tlJ
Attaching side air rntakes
Einbau des seitlichen LJfternlasses
Fixation des entrées d arr ate.aies

20055 WilllamsF'l BMW FW24 (1052570)

*Apdy metal tHsfer Peel oÍf the ttrsp.
,kMetall-Sticks mbringen. Den tEnsprer
*Apposer le trensÍert métal. Retirer le Íilm

*#fia< >v,v tsv -2ABD*ï "

métal à l'aide d'un

c8
?
xí8



v>Y-t-VlotHar'Íz
Undertray
Untere Schutzplatte
Dessous de caisse

TS

c9

@ ilí#,í,'#ff;J-',
Mise en place du moteur 

Dg
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v>y-t-v1DryDíÍíJ
Attaching undertftry
Einbau der unteÍen SchuEplatte
Fixation du dessous de caisse

@ 16xsmmíEZ
Screw
Schraube
Vis

(-EEËzr)l.r)
Maintenance stand
Auflcock-Gestell
Tréteau d'entretient

*##7 ? > l: t*#ffi ffi tE rEï ó Ëí-. TEd) I à Í-ËE r, < < ti ë r\"
*Use the stand as shown below to depict car undergoing maintenance.
*D6 AuÍbock-Gestell veMenden, wenn das Auto wàhre;d der Wartung dargestellt werden soll.
*Utiliser les téteaux comme montré ci-dessous pour repésenter la voiture en couÉ d'entretient.

D12
I

xF-í6

D21
,

xF-16

91Po#uiT
Wheels
Ràder
Roues

(F» *zffiltDt.ï"
*Make 2.
*2 SaE anÍertigen.
*FaiÍe 2 jeu.

«R» *2{Ë(FD*r"
*Make 2.
*2 Saz afertigen.
*Faire 2 jeux.

tíPv-2
Tire decal
Reifen-Abziehbild

UP'<?
ReiltiE
Hinterer ReiÍm
Pneu ilière

«94P<-toMDh»
t 4 Pa -' É/F'ÈEífi. ?-' à\EtrEi ë
tttcv - 2 frfr.. Aíftà.È /d, < t\t ï.
A< _ ) àFÈ AËBï A É Z D ï5;E i à E
à.nààUtzfr<ff àB:< < Ëét\.
@í*#ífiËry D * D t'ï " (< -r@Ë)ÉÈ/Àr\&- í.;ÈËu*ï. ) v-, *D»
l,*.= b5l-h', t -tà ETvllLtr Ë^fL.
àffih'à<-tàítrtU*ï.
(9t?à{JE r, < ÉËDó J ) t-. < - 2 íff,
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Lr/e à. tO : < D V -, tfi,t.(*ir U tq"
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HOW TO APPLY ÏRE DECALS
Tre drcàs'rave an adYesrve sudaë, Tó a€
mvered öy thrn prclstiYe pap€r
I Wipe tie surface with a damp cloth
? Femove protective paper Be ca€Íul not to
soil the adhesive surface. Cut oLd decal and
pel off the lining using edge of a knife blade.
3 Place decal into position and rub lightly with
your finger
(S Apply moisture with a wet Íinger
(5) Carefully remove the paper.
@ Wipe off excess moisture with a soft cloth.

3 D6 Àoz e.b,ii r ncht gem P aE anbringen
Jnd m t dem Fngeí ercht rdrucken
4 Mrt naBem F f ger Ftuchtigie t auft€gen.
5 Das Paprer vorsichtrg abz ehen.
-O UberschLJsige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TBANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pr-
ésentées sous frcm de tEnsfert dont I'une des
faces est adhésive.
r.lr Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
(àEnlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
ulilisant la pointe d'un couteau.

'3 Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
4 HumidiÍier avm un doigt mouillé
S Enlever le papier avec précaution.
G, Enlever l'excès d'humidité avn src

ANBRINGEN DER
Die ReiÍen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
(f Die Reifenoberàche mit Íeuchtem Tuch abwi-
schen
42, Das Schutzpapier entfemen Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliemesser ausschneiden und
mit der I\4esseÍtante abziehen.

I



jl\4-)l,OWDÍtl,
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

XFí9

*Èie^tltfI -)ta+ v FËBl*X-13T

*Apply X-13 onto right wheel nuts,
*X-13 auÍ die Muttern der rechten
Ràder aufbringen
*Peindre les écrous des roues
cöté droit en X-1 3

xF-1 9

AíFU I
T5-26 lnside I *-.,.,

lnnenserte I

lntèrieur J

«82»)
xF-1 I

ï, '^ï
x-6

x-2

x-2s

x-7

h
I

D14

(F)

";,i-..

7n>t-r1>roffiari<
Front wing
VordeÍer Spoiler
AileÍon avant

*, -No.6o)Ë/rËF# tÍ*ï. (1 mm)

*Make 1mm hole Íor cil No.6.
*FÈr Àrto Nr.6 1mm Loch machen.
*Percer un trcu de 1mm pour voiture N' 6.

Ë1!.ll I
lnside t"."
lnnenseite í ^ '"
lntérieur J 419

?
TS-26

(B9,810»
3? 88

Í 'I Èíru 'l

1s151 lnsiae .. 1x-re
lnnensene I
lntérieur J

418
?

TS-26

(A18, A19»

-7ï2t-awDfrL)
Air duct
Luftfrihrung
Conduit de prise d'air

D4 ?xF-16

q

X-14:1
+X-21 i

*D1 4ltËffi ËËEiAï à EZ t É.Ht'<< lËèt\"
, *U* D14 whm rrcÉating maintenance $ene.
- *D14 zur Darstellung von Wartungsaöeiten veMenden.
I *utiti*, D14 lorequé la voiture eÀt représentée en mus
X-32 d entetient.



,Phr)VoffialfiT
Rear cowling
HinteÍe VeÍkleidung
Capot anièrc

*rilDw.D*ï"
*Bemove.
*EntÍemm.
*Enlever.

oàlëL< - +>, Ëï a té t*ElÍ .t
öztí1,<<tiét\"
aBefer to the attached sheet (paint-
ing/marking instructions) when applying
paint and deals
aZum Lackieren und Anbringen der AuÍ-
kleber das beiliegende Blatt (Lackietr
/Markier-Anleitung) beachten
OSe reporter aux instructions séparées
pour la peinture et l'application des dé-
calcomanies

uPhr)va)wDttt,
Attaching íear cowling
Anbringen der hinteren Verkleidung
Fixation du capot aÍÍièÍe

TS.51

ö
E10

,-,,':1'-*.-ío,"o*o"

TS-26

ö
A6

7E>l-r1>,
Front wing
VoÍdërer Spoils
Ailmn avmt

*Attac+r ftr H No 6
*Eleim Àrto Nr.6 ilbringeÍr
*Fxtr pour la vcitrE N' 6

l-t
(ltl§ïë+ I v 2, / \- FEttÍG)
Fuel cock cover open
Eleckel des Kraftstoff-Fiillstutrens offen
Cowercle du bouchon d'essence owert

A5 Grs-zo

o'uarr-u,
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Painting/marking monocoque and rcar cowling
Apply paint along the color borderlines mol-

«t)ay2»
Monocoque
Structure monocoque

ded on monocoque and rear cowling. Then
apply stripe decals onto the line.

Lackielen / Markieren von Monocoque und
hinterer Verkleidung
Die Faöe làngs der auf das Monocoque
und der hinteren Verkleidung angeformten
Farbtrennlinie auftragen. Dann den StreiÍen-
Auftleber auf diese Linie kleben.

TS-26

Décoration et peintuÍe de la structuÍe mo-
nocoque et du capot arrièrc
Appliquer la peinture en suivant les lignes
de séparation des teintes moulées sur la
structure monocoque et le capot anière sur
lesquelles les décalcomanies des bandes aÍ-
gentées seront apposées.

TS-29

«rí uvLT BMW FW240)Ë*)
2OO2+Afi2 =>7 U t;àr\<)ÉiËU Ett
tc)1U 7ÀZ BMW FW24t*. fi71 l- t
;ËíËËE-# Í-.'-& D 5t È - í > à > )b t \-
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*.tx. ï4 ËlF>'Y->Ef>: fcCOMPAQ
o)tr f tt. H10w.a 4 + u zGPr. ÈHPí.
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Painting the WilliamsFl BMW FW24
The WilliamsFl BMW FW24 machine that
excelled during the 2002 F1 season was
painted white and navy blue with silver divid-
ing lines. Compaq logo on side pontoons
changed to an HP logo from ihe 1Oth Grand
Prix in England. This and other logos are re-
created with decals Detailed painting is
called out during construction and should
be done at that time.

Lackierung des WilliamsFl BMW FW24
Der WilliamsFl BMW FW24 Bolide, der sich
wàhrend det 2002eÍ F1-Saison auszeichnen
konnte, war in weiB und blau mit silbernen
Trennlinien lackiert. Das Compaq-Logo seit-
lich auÍ den Pontons wurde ab dem 10

GÍand Prix in England gegen ein HP-Logo
ausgetauscht. Dieses und andere Logos
sind als AuÍkleber wiedergegeben. Die Detail-
bemalung ist beim Zusammenbau beschrie-
ben und sollte dort vorgenommen werden.

Peinture de la WilliamsFl BMW FW24
La WilliamsFl BMW FW24 qui excella du-
rant la saison 2OO2 du championnat de F1

était peinte en blanc et en bleu marine avec
des lignes argentées pour séparer ces tein-
tes. Le sponsor Compaq Íut remplacé par
HP à partir du Grand Prix de Grande-Breta-
gne, 10è-" course de la saison. Les marqua-
ges ont été recréés à l'aide de décalcoma-
nies. La peinture des détails doit ètre
effectuée au cours du montage.

«7=4 ts?-raLtDlt'È)
o-l$D tztt< - 2 Z) \+r .TtlJ O bé *,-r "
a?)v -t àh6t)EL- 10Í)IEë.utcl,<
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@+aE»u?KË.2|t<< -, Ë.§àà t,tàhl
È. IEt/r\íiËtr?-Èt*Ë"
(tï!trr 5 ó\ t\fi ? < - 2 o)AflJo)F;AZ #
l,'H t, /dàr à. Ë t- ) lr A i. a l- U< 7kí.
a.LD*ï"
DECAL APPLICATION
.l.Cut off decal Írom sheet.

2.Dip the decal in tepid water Íor about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4 Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf saube-
ren Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auÍ das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das Ab-

ziehbild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drUcken, bis kein r,iberflirssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau ti-
ède pendant I 0 secondes enviÍon et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le cóté
et glissez la décalcomanie sur le modèle ré-
duit.
4.Placez la décalcomanie à I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.
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«u?hr)v»
Rear cowling
HinteÍe VeÍkleidung
Capot anière

a
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Car No 5
Auto Nr 5
Voiture N'5

h-+>t\-6Ë4
Car No 6
Auto Nr 6
Voiture N 6
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Tev-r.......46,
Not used.
Nicht veMenden.
Non utilisée.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to your
local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that speciÍÍcations,
availability and price are subject to change
without notice

Parts code ITEM 20055
0602170' .' "'AParts
0602171" '""BParts
9002921 .. ... '. . 'C Parts
9002922' """"DParts
ooao742"' " "'E Parts
9002924. . .. . '.F Parts
9402360.. .. . ..Tire Bag
9442023" " " " '2x3mm Poly Cap (4 pcs )

1402502"' " "'Decal
1422253. """'Metal TransÍer
1422209" " " ''AluminumSticker
1402501' .' "'Tire Decal
'1052567' "'lnstructions
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